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Un poco más de un año d€§pués dE ta pub¡ic..
ción .L La tñd@ión: puenté tnte@tisc¡ptnat, ta ápadctín
d. éste nu.vo t¡tuto supone un segundo paso pará drr
a conocér las p€rsoñas que trab.jan o ¡nv€Etigan €n
traducc¡ón en Alñeríá, Sé pretende coh ét¡o transmfir
uña imag.n divérsa, rlcÉ y átracttvá de un t.rréno d.
*tudios y práctica profes¡onat cada vez más tñporlant
yméno§ cncunsgilo a un d.párlamento párticutai

En é§levolum.n §e inctuye uñ 3urr¡do de ártf.
cu¡os relacionados con ta teorta y ta práct¡cá de tá tra.
ducc¡óñ de textos co¡ f¡nes €specificos-en ést. o..o
dé ci¡ematografia, múslcá pop, titeratura, potiflcá, f6ñrl.
n¡3mo, huñory costuñbres ádeñá. de un artíclto !ob.a
apllcacion* m.ño6 conoGtdas det buscador Googr. &
ut¡litlad para lráducc¡ón.
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siSlo !.inrc LlLr.. ¡Ur¡rluú to.() o r¡¡d¡ liúncr c conrúu coLr la lengua. ll
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lntroducción

I-¿r ta¡ea dc traduclor es n¡a empresa al.lua. complica,:la, arricsgad¿y, e¡ b:rs¡anle oc¿sjoncs, esc¿rsamente reconocirir. C;"nal*r", ."" i"r-
'Jrn:. nro nu Jr¡Je 1:,c" n re\¡ ., urr. l:h,,.,1r,. Lcce., re.u,l1 rni..,r.,pr. .ro.tLe cl rfll..,,u ri.r I ,o.,r b.,-r1,..; -er¡orcs ncrodológicos (gener¿l¡¡enrc relacionados cL¡n la elecció¡ lórica)co¡ cl consiguicnre «rta),o y \,aloración de los in*ln**r,f., ""i.n., qr"
n, , de . 'h hri el re\r . r.. dr ! .n¡. to, ..uJt. LrJ In¡t.teIjr , ". .c.r li, "

LíciLo se¡á tanbié¡ reconocer desdc est¿s líne¡1 la cxr¡aordinaria ayu,
d¿ que desde la úldma décarla de1 sislo p¡sado ha n,puesro et uso deias
nuevas Lccnologías, lideradas por i¡temcr,las cuates faciliran enormerneD¡e

lllj:1,1. ,,r, re . .rrco quF re .r .oDr. er llrdI.rur,ruren Ji.pñreJnor¡. |o ti ncra \c,.dcun, d,,r de iniorl,:c.or oI..h".r r¡rr_¿.lleri.dá, re.urr.b¡ r.np.n..,bte. y .ir .mb¡r:o. J pF,Jr .tc e.r^ ü rnu,:rgue , end., erllÚt , ror u,,iÉr e5 r, .fo1.rb,. de rnJ rJrF¡,lue ,c tesupone I a la cual !e sicnte adscrilo, co¡ro es no rola¡ren¡e la áe t¡aducir. sino ta¡ntrién la rle eie¡cer tllla j¡reryrcracrón ptausible un rexto origen y u¡ correcto l¡aslxdo del üisr¡o a t.L leneLra rner¡ I

¡ll p,e"e c rr¡t-,o I.re.cIde.er unJ rer'eii.in .Irtidd. r¡rl.te tItraducción de1 cnsaya Drconwortd and CaLastrcphe. de Sus¿n BuckMorss, ensayista y lrofesora de Ciencjas potíticas de 1¿ Universidad deCornell. Pa. elto, se llevar.i a cabo uD breve resumen de cacla üno de los
. N..1rt '.\o.2t ,, ,p , eo,.,t.rJr..o,

0r cu r. f" 'p '.,.J il.r , p, .,, ,,., -."r,, , , ": ,,l(ir'., .r'.. .,., o.,r'r i1 ,, ...r ..h..,J,, - e,.a,on-o iucrz¡! quc *tr rÉpribtcs .Lc ,1jr¿a.det mismo cn dercrnj0"¡". ¡i,-"¡""".. ¡f orar.i"r,lcnlordó Drcsnrc didr s (oDrion.s, cvr r.¿ho str comcr(to pe¡o se ech¡ en j¡lk esxl¡rcnc óD cr|oil c¡ x x trhrj iÍr,rrfur vr

canción).
ñww.grlco¡r.cor¡hadiofutrra/VIDEO ANNA.HTMI,

del video clif).
(1i)lr)ltrflrlrr
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